

Certifikata Veterinare Shendetsore per import te ushqimit te konzevuar per kafshet shoqëruese per import dhe tranzit ne Republiken e Kosovës/
For canned petfood  intended for dispatch to or for transit through (2) the Republic of Kosovo/ 
Sertifikatas konservuotam gyvūnų augintinių pašarui, skirtas siųsti į Kosovo Respubliką ar vykti per ją tranzitu.
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/COUNTRY:
ŠALIS             Lithuania/Lietuva
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	SHTETI   /COUNTRY/ŠALIS Lithuania/Lietuva
	Ushqim te konservuar per kafshe shoqeruese/Cannedpetfood/Konservuotas augintinių pašaras 


	/Pjesa II / Certifikimi / Part II: Certification/ II dalis: sertififikavimas
	II.
	FORMATE SHENDETESORE/HEALTH INFORMATION/SVEIKATOS INFORMACIJA
	II.a.
	/Numri referent I certificates 
/Certificate reference number
/Sertifikato numeris
	II.b.

	
	
II.1.Потврда за јавно здравство/Informate pe shendetin public 
/Public health information/Visuomenės sveikatos informacija


	
	Une, I Poshtenenshkruari vetrineri zyrtar deklaroj se I kam lexuar Rregulloren  (EC) No 1069/2009 tw Parlamentit dhe Kwshillit Evropian dhe ne veçanti nenet 8 dhe 10 te tij apo legjislacionin ekuivalent ne Republiken e Kosoves dhe Rregulloren e Komisionit (EU) No 142/2011 (1b),dhe nw Veçanti Shtojcen XIII , Kapitulli II dhe shtojcen XIV , Kaptulli II te saj apo ekuivalent me legjisl;acionin e Republikes se Kosoves dhe vertetoj se Ushqimi per kafshe shoqeruese I pershkruar me lart”
/I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council  and in particular Articles 8 and 10 thereof or equivalent veterinary legislation in Republic of Kosovo, and Commission Regulation (EU) No 142/2011 (1b), and in particular Annex XIII, Chapter II and Annex XIV, Chapter II, thereof or equivalent veterinary legislation in Republic of Kosovo and certify that the petfood described above:
/Aš, žėmiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, pareiškiu, kad perskaičiau ir supratau Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1069/2009, ypač jo 8 ir 10 straipsnius, įstatymus ar lygiaverčius veterinarijos teisės aktus Kosovo Respublikoje ir Komisijos reglamentą (ES) Nr. 142/2011, ypač jo XIII priedo II skyrių ir XIV priedo II skyrių ar lygiaverčius veterinarijos teisės aktus Kosovo Respublikoje patvirtinu, kad aukščiau nurodytas gyvūnų augintinių ėdalas:  

	
	II.1
	/eshte pergatitur dhe ruajtur ne ndermarrjen apo fabriken e aprovuar dhe mbikqyrur nga autoriteti competent ne pajtim me nenin 24 te Regullores (EC) No 1069/2009apo ekuivalent me legjislacionin veterinary te Republikes se Kosoves;
/has been prepared and stored in an establishment or plant approved and supervised by the competent authority in accordance with Article 24 of Regulation (EC) No 1069/2009 or equivalent veterinary legislation in Republic of Kosovo;
/buvo pagamintas ir saugomas įmonėje, patvirtintoje ir prižiūrimoje kompetentingos institucijos pagal Reglamento (EB) Nr. 1069/2009 24 straipsnį ar lygiaverčius veterinarijos teisės aktus Kosovo Respublikoje


	
	II.2
	Eshte pergatitur eksuklizivisht me nenproduktet vijuese te kafsheve /has been prepared exclusively with the following animal by-products/buvo pagamintas išskirtinai tik su šiais šalutiniais gyvūniniais produktais:


	
	
	(2)  ose
(2) either
arba
	Karkaset dhe pjeset nga kafshet e therrura dhe ne rast te shpeseve trupat apo pjeset e kafsheve te vrara dhe te cilat jane te pershtatshme per konsum human ne pajtim me legjiswlacionin e Unionit apo ekuivalent me legjislacionin e Republikes se Kosoves por te cilat nuk dedikohen per konsum human per arsye komerciale / 
/carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Union legislation, or equivalent legislation of Republic of Kosovo, but are not intended for human consumption for commercial reasons
/gyvūnų skerdenos ir paskerstų arba, medžiojamųjų gyvūnų atveju, nužudytų gyvūnų kūnai arba jų dalys, kurios yra tinkamos vartoti žmonėms pagal Bendrijos teisės aktus, ar lygiaverčius veterinarijos teisės aktus Kosovo Respublikoje bet nėra skirtos vartoti žmonėms dėl komercinių priežasčių;


	
	
	(2)ose/
(2)and/or/
(2)ir/ar
	:
Karkaset dhe pjeset vijuese qe kane origjine nga kafshet e therura ne therrtore dhe te cilat jane konsideruar sit e pershtatshme per therrje per konsum human dhe pas inspektimit para therrjes dhe trupat dhe pjeset vijuese teshpeseve te vrara per konsum human ne pajtim me legjislacionin e Unionit apo ekuivalent me legjisacionin e Republikes se Kosoves.
/carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Union legislation, or equivalent legislation of Republic of Kosovo /gyvūnų, paskerstų skerdykloje ir buvusių pripažintų tinkamais žmonių maistui po ante mortem patikrinimo, skerdena ir jos dalys arba medžiojamųjų gyvūnų, nužudytų vartoti žmonėms pagal Bendrijos teisės aktus, ar lygiaverčius veterinarijos teisės aktus Kosovo Respublikoje, kūnai ir jų dalys:

	
	
	
	(i)
	karkaset apo trupat dhe pjeset e trupave te kafsheve te cilat jane terhequr sit e papershtashme per konsum human ne pajtim me legjislacionin e Unionit apo ekuivalent m,e l;egjislacionin e Republikes se Kosoves port e cilat nuk shfaqin shenja te semundjes se te transmetueshme tek njedrezit apo kafshet;
/carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Union legislation, or equivalent legislation of Republic of Kosovo, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;
/gyvūnų, kurie buvo atmesti kaip netinkami vartoti žmonėms pagal Bendrijos teisės aktus, bet kuriems nenustatyti jokie žmonėms ar gyvūnams užkrečiamų ligų požymiai, skerdenos arba kūnai ir jų dalys;

	
	
	
	(ii)
	Kokat e shepseve /heads of poultry/naminių paukščių galvos

	
	
	
	(iii)
	lekurat dhe gezofet ,duke perfshire zvogelimin dhe ndarjen e tyre ,brinat dhe kembet ,duke perfshire falangen eshtrat e karpit dhe metakarpit te kafsheve perveç kafshe ripertypese ;
/hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones, of animals, other than ruminants
/kailiai ir odos, įskaitant jų nuokarpas ir atplaišas, ragai ir pėdos, įskaitant pirštikaulius, riešo ir delno kaulus, čiurnos ir pado kaulus, gauti iš kitų nei atrajotojai gyvūnų;

	
	
	(iv)
	qimet e fort ate derrit /pig bristles/ kiaulių šeriai


	
	
	(iv)
	 Puplat/ feathers/plunksnos

	
	(2) dhe/ose (2) and/or/
(2) ir/ar
	gjaku I kafsheve I cili nuk shfaq shenja te sumendjeve te transmetueshme te njerezit apo kafshet te perfituar nga kafshet per veç ripertypesve dhe qe eshte therrur ne therrtore pasi qe esjhte konsideruar e pershtatshme per therrje per konsum human pas inspektimit para therrjes ne pajtim me legjislacionin e Unionit apo ekuibalent me legjislacionin e Republikes se Kosoves /
/blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Union legislation, or equivalent legislation of Republic of Kosoves;
/gyvūnų, kuriems nepasireiškia jokios ligos, kuria per kraują galima užkrėsti žmones ir gyvūnus, klinikiniai požymiai, kraujas, gautas iš toliau išvardytų gyvūnų, paskerstų skerdykloje po to, kai jie buvo pripažinti tinkamais skersti žmonėms vartoti atlikus ante mortem patikrinimą pagal Kosovo Respublikos/Bendrijos teisės aktus

	
	(2) dhe ose 
(2) and/or/
(2) ir/ar

(2) dhe ose 
(2) and/or/
(2) ir/ar
	Neneproduktet e kafsheve te cilat rrjedhin nga prodhimi I produkteve te dedikuara per konsum human duke perfshire eshtrat e gerryer ,dhe ndarjen e lfunderrines nga perpunimi I qumeshtit ;
/animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;/ šalutinius gyvūninius produktus, gautus gaminant žmonėms vartoti skirtus produktus, įskaitant kaulus, iš kurių pašalinti riebalai, spirgai ir centrifuguojant arba separuojant pieną gautos nuosėdos

Produktet me origjineshtazore apo artikujt ushqimor te cilwt permbajne produkte me origjine shtazore dhe te cilat nuk dedikohen me per konsum human per arsye komerciale apo per shkak te problemve gjate prodhimit apo defekteve te paketimit apo defekteve tjera nga te cilat nuk shkaktohet rrezik per shendetin public apo shendetin e kafsheve . 
[bookmark: _Hlk75847852]/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise;
/gyvūninės kilmės produktai arba maisto produktai, kurių sudėtyje yra gyvūninės kilmės produktų, kurie nebėra skirti vartoti žmonėms dėl komercinių priežasčių arba dėl gamybos ar pakavimo defektų ar kitų defektų, dėl kurių nekyla pavojus visuomenės ar gyvūnų sveikatai;


	
	(2) dhe /ose (2) and/or/
(2) ir/ar
	[bookmark: _Hlk75847797]Produktet me origjine shtazore dhe te cilat nuk dedikohen me per konsum human per arsye komerciale apo per shkak te problemve gjate prodhimit apo defekteve te paketimit apo defekteve tjera nga te cilat nuk shkaktohet rrezik per shendetin public apo shendetin e kafsheve;
/products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise;
/gyvūninės kilmės produktai arba maisto produktai, kurių sudėtyje yra gyvūninės kilmės produktų, kurie nebėra skirti vartoti žmonėms dėl komercinių priežasčių arba dėl gamybos ar pakavimo defektų ar kitų defektų, dėl kurių nekyla pavojus visuomenės ar gyvūnų sveikatai;


	
	(2) dhe /ose (2) and/or/
(2) ir/ar
	Ushqimi per kafshe shoqeruese dhe artikujt ushqimor me origjine shtazore dhe te cilat nuk dedikohen me per konsum human per arsye komerciale apo per shkak te problemve gjate prodhimit apo defekteve te paketimit apo defekteve tjera nga te cilat nuk shkaktohet rrezik per shendetin public apo shendetin e kafsheve
/petfood and feedingstuffs of animal origin, or feedingstuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;
/gyvūnų augintinių ėdalas ir gyvūninės kilmės pašarai, arba pašarai, kurių sudėtyje yra šalutinių gyvūninių produktų arba jų gaminių, kurie nebenaudojami dėl komercinių priežasčių arba dėl gamybos ar pakavimo defektų ar kitų trūkumų, dėl kurių nekyla pavojus visuomenės ar gyvūnų sveikatai;


	
	(2) dhe/ose (2) and/or/
(2) ir/ar
	Gjaku ,placenta ,leshi , puplat , leshi , briret thunderat dhe qumeshti I paperpunuar nga kafshet e gjalla te cilat nuk shfaqin shenja te ndonje semundje te transmetueshme te njerezit apo kafshet ;]
/blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;
/kraujas, placenta, vilna, plunksnos, plaukai, ragai, kanopų drožlės ir žalias pienas, gautas iš gyvų gyvūnų, kuriems nepasireiškia jokie per tą produktą užkrečiamos žmonių ar gyvūnų ligos požymiai;


	
	(2) dhe/ose (2) and/or/
(2) Ir/ar
	Kafshet akuatike dhe pjeset e kafsheve te tilla ,perveç gjitareve te detit te cuila nuk shfaqin ndonje shenje te semundjeve te transmetueshme te njerezit apo kafshet.
/aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;
/vandens gyvūnai, išskyrus jūros žinduolius, kuriems nepasireiškia jokios ligos, kuria gali užsikrėsti žmonės ar gyvūnai, požymiai, ir tokių gyvūnų dalys;


	
	(2) dhe/ose (2) and/or/
(2) ir/ar
	nenproduktet e kafsheve nga kafshet akuatike qe kane origjinenga fabrikat apo ndermarrjet te cilat prodhojne produkte per konsum  human;
/animal by-products from aquatic animals originating from plants or establishments manufacturing products for human consumption;
/vandens gyvūnų šalutinius produktus iš įmonių arba gamyklų, gaminančių žmonėms vartoti skirtus produktus;


	
	(2) dhe/ose (2) and/or/
(2) ir/ar
	materiali vijues qe ka origjine nga kafshet te cilat nuk shfaqin shenja te semundjes te transmetueshme per mes artij materiali te njerzit apo kafshet;
/the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals;
/šios medžiagos, gautos iš gyvūnų, kuriems nepasireiškė jokios ligos, kuria per šį produktą galima užkrėsti žmones ar gyvūnus, klinikiniai požymiai:

	
	(i)
	guskat e guacave te detit me ind te bute ose mish/shells from shellfish with soft tissue or flesh/vėžiagyvių kriauklės  su minkštuoju audiniu ir mėsa

	
	(ii)
	ato te cilat kane origjine nga kafshte te cilat jetojne ne toke/the following originating from terrestrial animals/iš sausumos gyvūnų gautos medžiagos:

	
	-
	nenproduktee te klloçitjes/hatcheryby-products/šalutiniai gyvūniniai produktai, gauti iš peryklų


	
	-
	vezeve/eggs/kiaušiniai


	
	-
	nenproduktet e vezeve ,duke perfshire gezhojat e vezeve/egg by-products, including egg shells/šalutiniai kiaušinių produktai, įskaitant kiaušinių lukštus

	
	
	(iii) zogjte njeditor te vrare per arsye komerciale /day-old chicks killed for commercial reasons/dėl komercinių priežasčių nužudyti vienadieniai viščiukai



	
	SHTETI/COUNTRY/ŠALIS Lithuania/Lietuva
	Ushqim I konzervuar per kafshe shoqeruese  /CannedPetfood
/Konservuotas augintinių pašaras


	
	II.
	
INFORMATE SHENDETESORE /HEALTH INFORMATION/SVEIKATOS INFORMACIJA
	II.a.
	
Numri referent I certificates /Certificate reference number/Sertifikato numeris
	II.b.

	
	
	(2) dhe/ose/
(2) and/or/ (2) ir/arba
	Nenproduktet e kafsheve nga pakurrizorwt akuatik ose pakurrizoret te cilet jetojne ne toke perveç specieve te cilat jane patogjenik per njerezit apo kafshet/
/anmal by-products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals;
/vandens ir sausumos bestuburiai, išskyrus žmonėms ar gyvūnams patogeniškas rūšis;

	
	
	(2) dhe/ose/
(2) and/or/ (2) ir/arba
	materiali nga kafshet te cilat jane trajtuar me substance te caktuara te cilat ndalohen sipas Direktives 96/22/EC apo ekuivalent me legjislacionin nacional te Republikes se Kosoves ,importi I materialit lejohet ne pajtim me nenin 35(a)(ii) te Rregullores (EC) No 1069/2009 apo ekuivalent me legjislacionin nacional te Republikes se Kosove;
/material from animals which have been treated with certain substances which are prohibited pursuant toDirective 96/22/EC or equivalent veterinary legislation in Republic of Kosovo, the import of the material being permitted in accordance withArticle 35(a)(ii) of Regulation (EC) No 1069/2009 or equivalent veterinary legislation in Republic of Kosovo;
/medžiagą iš gyvūnų, kuriems buvo duota pagal Direktyvą 96/22/EB draudžiamų medžiagų, o šią medžiagą leidžiama importuoti pagal Reglamento (EB) Nr. 1069/2009 35 straipsnio a punkto ii papunktį ar lygiaverčiai veterinarijos teisės aktai Kosovo Respublikoje;


	
	II.3
	I eshte nenshtruar trajtimit me ane te temperatures minimum I vleres Fc ne kuti te mbyllura hermetikisht //has been subjected to heat treatment to a minimum Fc value of 3 in hermetically sealed containers;/ buvo apdorotas kaitinant hermetiškai užplombuotuose konteineriuose, kad Fc vertė būtų ne mažesnė kaip 3;/
 

	
	II.4
	II.3;/eshte analizuar me mostra te zgjedhura sipas rastit se paku ne pese kontejnere nga secili grup I perpunuar me metoda diagnostike laboratorike per te siguruar trajtimin adekuat me ane te temperatures te tere ngarkeses ashtu siç eshte parapare ne piken II. 3
/was analysed by a random sampling of at least five containers from each processed batch by laboratory diagnostic methods to ensure adequate heat treatment of the whole consignment as foreseen under point II.3; buvo ištirtas laboratoriniais metodais, paėmus atsitiktinius mėginius ne mažiau kaip iš penkių konteinerių iš kiekvienos perdirbtos partijos, siekiant užtikrinti visos siuntos atitinkamą terminį apdorojimą, kaip numatyta II.3 punkte;/

	
	II.5
	.I eshte neneshtruar te gjitha maave paraprake per te shmangur kontaminimin me agjente patogjen pas trajtimit;
/has undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents after treatment/
/buvo imtasi visų priemonių, siekiant išvengti užteršimo patogenais po apdorojimo

	
	II.6
	

	
	
	(2) dhe/ose/
(2) and/or/ 
(2) ir/arba
	produkti nuk permban dhe nuk eshte prodhuar nga materiali I rrezikshem specific siç eshte percaktuar ne Rregulloren (EC) No 999/2001te Parlamentit dhe Keshillit Evropian apo ekuivalent me legjis;lacionin nacional te Republikes se Kosoves apo mishi I ndare mekanikisht I perfituar nga eshtrat e kafsheve te llojit te gjedhit ,deles apo dhise dhe kafshet nga te cilat ky product eshte perfituar nuk jane therrur pas trullosjes me metoden e gasit te injektuar ne zgavren kraniale apoo vrare me metoden e njejte apo therrur me çarjen e indit qendror nervor me instrumentin e zgjatur I future ne zgavren kraniale. 
/the product does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council or equivalent veterinary legislation in Republic of Kosovo or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals; and the animals from which this product is derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;
/produktas nėra kilęs iš ir jo sudėtyje nėra Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede(3) ar lygiaverčiame Kosovo Respublikos veterinarijos teisės akte, nurodytų pavojingų medžiagų ar mechaniškai atskirtos mėsos nuo galvijų, avių ar ožkų kaulų; gyvūnai, iš kurių buvo gauti šie produktai, nebuvo skerdžiami po apsvaiginimo leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba užmušti tokiu pat būdu arba paskersti perplėšiant centrinės nervų sistemos audinius pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę.

	
	
	(2) dhe/ose/
(2) and/or/ 
(2) ir/arba
	Produkti nuk permabn dhe nuk eshte perfituar nga materiali I  kafsheve t e llojit te gjedhit ,deles apo dhise ,te lindura , vazhdimisht te mbajtura dhe therrura ne vendin apo regjionin e klasifikuar si regjion I paperfillshem I rrezikut per BSE dhe ate me vendim ne pajtim me Nenin 5 (2) te Rregullores (EC) No 999/2001apo ekuivalent me legjislacionin veterinary te Republikes se Kosoves.
/the product does not contain and is not derived from bovine, ovine or caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk by a decision in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Kosovo;
/produktų sudėtyje nėra ir jie nėra gauti iš galvijų, avių ir ožkų medžiagos, išskyrus gautus iš gyvūnų, kurie gimė, buvo nuolat auginami ir paskersti šalyje ar regione, priskiriamiems sprendimu pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį ar lygiavertį Kosovo Respublikos veterinarijos teisės aktą, šaliai ar regionui, kur GSE rizika nedidelė;

	
	II.7
	Sa i përketTSE/ in addition as regards TSE/papildomai dėl USE:


	
	
	(2) dhe/ose/
(2) and/or/ 
(2) ir/arba
	/Ne rastin e nenprodukteve te kafsheve te dedikuar per ushqyerje te ripertypesve dhe qe permbajne qumesht apo produkte te qumeshtit me origjine na delet apo dhite , kafshet e llojit ted les dhe dhise nga te cilat keto produkte jane perfituar jane mabjtur vazhdimisht qe nga lindja pao se paku ne tri vitet e fundit ne pronen ku nuk ka pasur kufizim te levizjes te imponuar per shkak te dyshimit ne TSE dhe I kane plotesuar kriteret vijuese se paku tri vitet e fundit;
/[in case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of ovine or caprine origin, the ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last three years on a holding where no official movement restriction is imposed due to a suspicion of TSE and which has satisfied the following requirements for the last three years;
/jei atrajotojams šerti skirti gyvūniniai šalutiniai produktai, kurių sudėtyje yra avių ar ožkų pieno arba pieno produktų, avys ir ožkos, iš kurių gauti šie produktai, nuo gimimo arba paskutinius trejus metus buvo nuolat laikomos ūkyje, kuriam netaikomas oficialus judėjimo apribojimas dėl USE įtarimo ir kuris paskutinius trejus metus atitiko šiuos reikalavimus;


	
	
	
	(i)
	I eshte nenshtruar kontrolleve te rregullta veterinare;
/it has been subject to regular official veterinary checks;
/buvo nuolat aliekami veterinariniai patikrinimai;

	
	
	
	(ii)
	nuk ka pasur rast klasik te scrapit siç eshte percaktuar ne nenin 4 .paragrafi 2 , pika 2 (g) te Librit te Rregullave per masat e kontrollit dhe çrrenjosjes te encefalopatise spongiforme te transmetueshme  apo ekiuvalent me piken 2 (g) Shtojces I te rregullores (EC) No 999/2001eshte diagnostifikuar dhe dhe eshte konfirmuar rasti me scrapie klasike; 
/has no classical scrapie case, as defined in Article 4 paragraf 2 point h  of Book of rules on control and eradications measures for transmissible spongiform encephalopathy), or ecvivalent point 2(g) of Annex I to Regulation (EC) No 999/2001, has been diagnosed  or, following the confirmation of a classical scrapie case;
/nebuvo nustatytas klasikinės skrepi ligos atvejis, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 I priedo 2 dalies g punkte arba, nustačius klasikinę skrepi ligą;

	
	
	
	
	

	
	
	
	-
	te gjitha kafshet te te cilat eshte konfirmuar scrapie klasike jane vrtare dhge  asgjesuar , dhe;
/all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and
/visi gyvūnai, kuriems nustatyta klasikinė skrepi, liga, paskersti ir sunaikinti

	
	
	
	(iii)
	kafshet e llojit te deles dhe dhise me perjashtim te deleve te gjenotipit ARR/ARR jane futrur ne prone vetem nese ato vijne nga prona e cila eshte n eperputhshmeri me kerkesat e percaktuara ne pikat (i) dhe (ii);
/ovine and caprine animals, with the exception of sheep of the ARR/ARR prion genotype, are introduced into the holding only if they come from a holding which complies with the requirements set out in points (i) and (ii).
/avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR priono baltymo genotipo avis, patenka į ūkį, tik jei jos yra iš i ii papunkčiuose nustatytus reikalavimus atitinkančio ūkio.

	
	Shenime/Notes/Pastabos

	
	1:Pjesa I
/Part I
/I dalis
	

	
	Kuti referimi 1.6
/Box reference I.6
/Langelio nuoroda I.6

	/Personi pergjegjes ne Republiken e Kosoves : Kjo kuti referimi te plotesohet vetm nese nese eshte certifikate per transit ,mund te plotesohet nese eshte per import te poriduktit.
/Person responsible for the consignment in the Republic of Kosovo: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity
/Asmuo atsakingas už siuntą į Kosovo Respubliką: šis langelis pildomas tik tuo atveju, jei tai yra tranzito prekės sertifikatas; jis gali būti užpildytas, jei sertifikatas skirtas importo prekėms.

	
	Kuti referimi I.12
/Box reference I.12
/Langelio nuoroda I.12
	Vendi I destinimit , Kjo kuti referimi te plotesohet vetem nese eshte certifikate per transit te artikullit .Produktet transit vetem mund te ruhen ne zona te lira ,depot e lira dhe depo0 doganore.certifikata /Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity.The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.
/ Paskirties vieta: šį langelį reikia užpildyti tik tuo atveju, jei tai yra tranzito prekės sertifikatas. Tranzitu gabenamus produktus galima laikyti tik laisvosiose zonose, laisvuose sandėliuose ir muitinės sandėliuose.

	
	Kuti referimi 
/Box reference I.15/
Langelio nuoroda I.15:
	Numri I regjistrimit ( Vagon hekurudhor apo konteiner , apo automjet rrugor ,) numri I fluturimit ( aeroplani) apo emri ( anija) ; ne rats te shkarkimit dhe ringarkimit duhet te ofrohen informata /Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading.
/Registracijos numeris (geležinkelio vagonai arba konteineriai ir sunkvežimiai), skrydžio numeris (orlaivis) arba pavadinimas (laivas); informacija turi būti pateikta iškrovimo ir perkrovimo atveju. 

	
	/Kuti referimi I.23
/Box reference I.23
/Langelio nuoroda I.23:
	for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.
/Palaidų pašarų talpykloms turi būti nurodytas konteinerio numeris ir plombos numeris (jei taikoma)

	
	Kuti referimi I.25
/Box reference I.25
/Langelio nuoroda I.25
	perdorimi tekinik cilido perdorim perveç konsumit nga kafshet 
/technical use: any use other than for animal consumption
/techniniam naudojimui: bet koks naudojimas, išskyrus gyvūnų šėrimui

	
	Kuti referimi I.26, I.27
/Box reference I.26 and I. 27/
/Langelio nuoroda I.26 ir I.27
	te plotesohet nese eshte certifikate per transit apo import
/fill in according to whether it is a transit or an import certificate
/pildoma atsižvelgiant į tai, ar tai tranzito, ar importo sertifikatas. 

	
	Pjesa II
/Part II
/II dalis
	Nenshkrimi dhe vula duhet te jete me ngjyre te ndryshme nga ajo e printimit
/The signature and the seal must be in a different colour from that of the printing./
/Parašas ir antspaudas privalo būti kitos spalvos nei spausdintas tekstas

	(2)
	

	-
	Shenim per importuesin : Kjo certifikate eshte vetem per qellime veterinere dhe duhet te shoqeroj ngarkesen deri sa te arrij ne piken kufitare inspektuese te Republikes se Kosoves
/Note for the importer: this certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post of the Republic of Kosoves.
/Pastaba importuotojui: Šis sertifikatas yra tik veterinarijos tikslais ir privalo lydėti krovinį iki kol šis pasieks Kosovo Respublikos pasienio inspekcijos postą. 

	
Veterineri zyrtar/Inspektoriu zyrtar/Official veterinarian/Official inspector/Valstybinis veterinarijos gydytojas
	

	Emri me shkronja te medha/Name (in capital letters)/Vardas ir pavardė (didžiosiomis raidėmis):

	Kualifikimi dhe titulli /Qualification and title/Pareigų pavadinimas:

	
Data /Date/Data:
	
	Nenshkrimi/Signature/Parašas:

	Vula/Stamp/Antspaudas

	
	



